m Ponceuse delta (Notice originale)
m Delta sander (Original manual translation)
m Dreieckschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
E Lijadora delta (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Smerigliatrice delta (Traduzione dell’avvertenza originale)
m Lixadora Vibratoria de acabamentos (Tradugdo do livro de instrugées original)
m Driehoekschuurmachine (Vertaling van de originele instructies)
m TpiBeto Aeta (METRPPARON XTTO TLC TIPWTOTUTIEC 0dNYLEG)
m SZLIFIERKA DELTA (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
“ Kdrkihiomakone (Kddnnos alkuperdisestd ohjeet)
Hornslip (Oversittning frin originalinstruktioner)
m Tpusrbana wmdorsuna vaumna ([IpeBO Ha OPUTHHATHATA UHCTPYKIHS )
m Delta pudser (Overscettelse fra oprindelige brugsanvisning)
E Masind de slefuit delta (Traducere din instructiunile originale)
m Heavma- wanosanvnan mawuna (Ilepeeod c opueunanbHoil uncmpyxyuu)
m Delta parlatma makinesi (Orijinal talimatlar geviri)
E Bruska delta (Preklad z origindlniho ndvodu)
m Deltovd briiska (Preklad z origindlneho ndvodu)
m THnn nnon (NIND NTMININ NPIIN)
B om0 (Uegss oo Wt dsals Uioadsd)
m Deltacsiszolo gép (Forditds az eredeti utasitdsok)
H Brusilnik s trikotno glavo (Prevod iz izvirnih navodil)
138 Deltalihvija (Tolge originaal juhiseid)
(N Orbitiné slifavimo masina (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
Trikampio jungimo slifavimo masina (Vertimas is originaliy instrukcijas)

m Trikampio jungimo slifavimo masina (Izvorne upute)

XF-Delta

Professional Machine
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14x14x10 cm
A80 | A120 | A180

FIG. E

.
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FIG.D }——
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Réf.: 115863 - 14x14x10 cm
2xA40 + 2xA80 + 2xA120 @
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Description et repérage des organes de la machine
Interrupteur
Plateau de pongage

Papier abrasif

Collecteur de poussiéres

Filtre a poussieres
Poignée de maintien

968606000008008

Ouies de ventilation

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

Montage du récupérateur de poussiéres
Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)

81

Fonctionnalité de la machine

1‘9

Mise en marche et arrét
Mouvement a adopter

9006

Réglages de la machine

e

Remplacement des consommables

N
>
Q
=}
@
>
Q
wv
Q
>
o
o
QO
pe]
[0
@

Changement du papier abrasif

81

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouies d‘aération
propres sans poussiéres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

‘ ‘ 216025-Manual-B.indd 6

Description and location of machine parts
FIG. A & B

On /off switch
Sanding board

Sandpaper

Dust collector

Dust filter
Grip handle

9866000008008

Ventilator intake

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Assembly of dust recoverer
Sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

812

Functions of the machine

1‘9

Start-up of the machine
Movement to use

9006

Settings of the machine

2]

Replacing consumables

Cleaning and maintenance and advice
@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free
@ Warning, sanding plaster
can seriously damage the machine
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Ein/Ausschalter
Schleifplatte

Schleifpapier

Staubsammler

Staubfilter
Haltegriff

9860600000860

Luftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

Staubsammler anbauen
Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

® 086

Funktionen der Maschine

Einschalten
@ Durchzufithrende Bewegung

e

(=15

Einstellungen der Maschine

e

Auswechseln der VerschleiBteile

Schleifpapier auswechseln

81

Reinigung und Wartung

<
Y
wv
A
=
S
D
c
=
a
o3
)
e
I
S

Luftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden

216025-Manual-B.indd 7

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A & B

@ Interruptor marcha/parada

Disco lijador

Papel lijador

Colector de polvo

Filtro para el polvo
Empunadura de sujecion

0600000060

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

[©)
=,
=
[a}
o
w
aQ
D)
<
1)
>
=
oy
[a}
O
>

@ Montaje del recuperador de polvo
@ Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)

o

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha
Movimiento que se tiene que realizar

9006

Ajustes de la maquina

2]

Cambio de los consumibles

Cambio de papel lijador

81

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacién limpios sin polvo

@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracién grave de la maquina

18/01/2021 09:42‘ ‘



Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Interruttore

Piano di levigatura

Carta abrasiva

Collettore di polvere

Filtro per la polvere
Maniglia di mantenimento

968606000008008

Fori di ventilazione

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

Montaggio del collettore di polvere
Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

81

o

Funzionalita della macchina

Awio
Movimento da effettuare

9006

Regolazioni della macchina

e

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione della carta abrasiva

5]

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Mantenere la macchina e i suoi
fori d'aerazione puliti, senza polvere
@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
pud danneggiare gravemente la macchina

216025-Manual-B.indd 8

Descricao e identificacdo dos orgaos
FIG. A & B

Interruptor

Prato de lixagem

Papel abrasivo

Colector de poeira

Filtro de poeira
Pega de preensao

9866000008008

Orificios de ventilacao

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem do colector de poeira
Montagem do papel abrasivo
(ver substituicao de consumiveis)

812

o

Funcionalidade da maquina

Accionamento
Movimento a adoptar

9006

Ajustes da maquina

2]

Substituicao de consumiveis

Substituicdo do papel abrasivo

81

Limpeza e manutencdo preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracéo limpos e livres de poeira

@ Atencdo : A lixagem de gesso

pode avariar gravemente a maquina

18/01/2021 09:42‘ ‘



Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
@ schakelaar
Schuurblad

Schuurpapier

Stofcollector

Stoffilter
Handgreep

0006000600806

Ventilatieopeningen

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

Montage van de stofvanger
Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

08

e

Functionaliteit van de machine

Aanzetten
Schuurbeweging

RI2IRI2)

Afstellingen van de machine

gil

Vervanging van de accessoires

LNV}
la)

>
c
c
=
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Q

o,
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=
<
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=
<
Q
>
[te)
@D
>

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de machine
ernstig beschadigen

216025-Manual-B.indd 9
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MepLYPOP KAL EVTOTILOUOG TWV 0pY&VWV

TNG UNxXavng
@ ALaKOTITNG €kkivnong/diakoTng (on/off)
@ Aiokoc TpIBic

AELXVTLKO XopTL

ZUANEKTNG OKOVNG

®iATpO OKOVNC
XelpoAafr oTnpilypaTog

000800800686

@ AvolypaTa eEXEPLOUOD

TLVOU KOUTLOU

[MepLEXOUEVOL TOU X&P

EPLEXE
FIG. C

SUVOPUOAOYNON T XOVH]

@ ZUVAPHUOAOYNON EVORANKKTN OKOVNG

ZUVAPHUOAOYNON AELKVTLKOU XX PTLOU
(BAETTE AVTIKATROTKOT GVOAWCLHWY)

AELTOUPYLKOTNTX T X OV

1!9

O€an o€ AeLToupyix
Kivnon 1mou TTpé€Trel v akoAouvBnoeTe

PuBuicgelc T XV

P -

AVTLKATXOTOON TWV XVXAWTLUWY

008

@ ANGYR AELAVTLKOD XXPTLOD

8]

KaBoplopuoc KL ouvTnpno!
@ AwxTnpeioTe TNV pnxave KoL TX
KVOLYHOTH EEXEPLOUOL THG KAXOXP& KoL
Xwpig okovn

@ Mpogoxn: n TpLR Tou YOWOoU PTTopEL Vi
TIpOKaAETEL goBapr) BA&GBN TNV puNxXovh
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B

@ Wtacznik praca / stop
Tarcza szlifujaca

Papier $cierny

Kolektor pytu

00600060

@ Filtr pytu
@ Uchwyt

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn

1
Q
=
]
=
<
£
[¢]
=
—
<
—
)
o
=.
=
[¢]

Montaz odprowadzenia pytu
Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementdw zuzywajacych sie)

81

Funkcje maszyn

1‘9

Uruchomienie, regulacja predkosci
Wykonywany ruch

008

(=]

Regulacja maszyn

e

Wymiana elementow zuzywajacych sie

Konserwacja, zalecenia i rad

'
Z
. =3
)
=1
()
=]
)
.
N g
=1
N
Q.
[¢]
=
=
(93
. ag
[«
N

do powaznego uszkodzenia urzadzenia
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
@ Kéynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso

Hiomapaperi

Polynkeraaja

Polysuodatin
Kahva

0600000060

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

3
D
w
2}
Q.
=
(=4
]
c
~
o
—

Polynkeraajan asennus
Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

® 086

Pumpun toiminta

Kaynnistys
Liikkeen suunta

9006

Laitteen saadot

2]

Kuluvien osien vaihto

Hiomapaperin vaihto

81

Puhdistus ja kunnossapito

@ Pida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta

@ Huomio, kipsilaastin hiominen
voi vahingoittaa laitetta vakavasti
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

Start-/stoppbrytare

Slipskiva

Sandpappe

Dammsamlare

Dammfilter
Stédhandtag

968606000008008

Ventilationsspringor

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

Montering av dammsamlaren
Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

81

Maskinens funktion

1‘9

e

Start och stopp

X
[0°]
o
o
3
3
[}
>
o
[0}
o
Q
o
=
o
=
@
wv
D

(=15

Byte av forbrukningsmedel

e

Byte av forbrukningsmedel

Byte av sandpapper

81
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=
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p=|
2
)
=
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[
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=
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=
o
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o
=3
=
M

Rengoring och underhall
@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ OBS! Slipning av gips kan skada maskinen svart

216025-Manual-B.indd 11

OINMHCAHHE 1 MECTONMOJIOKCHHE HA YACTUTE HA MAITHHATA)
FIG. A & B

IIpekbcBay 3a cTapTUpaHe / CIupaHe
Tab6ma, MOJHO U3 HLCKBAHE,

mdgoBaHe ¢ nemsa

LIKypKa

Konexrop Ha npaxa

dunTwp 3a npax
IppxKa 32 noggbpKaHe

0986060000080 68

OTBOpuTE 32 BEHTUIIAIHS

ChA'bpPKAHUE HA KYTUITA
FIG. C

CIJIO0sIBaHE HA MAIIMHATA

MoHTax Ha ypefia 3a OTHEMaHe Ha Ipax
MonTax Ha abpa3uBHATa XapTUs
(BIKTe moAMsTHA Ha KOHCYMAaTHBHTE)

08

2]

DVYHKIMOHNPAHE HA MAIIMHATA

ITyckane u cnupane
JIBuxKeHNe, KOETO TPpsiOBa 1a ce Bb3IpUeMe

RI2IRI2)

PDEIJIAK HA MAIIINHATA

e

HOMHHa HAQ KOHCYMATHBHUTEC

Iloamsina Ha KOHCYMATHBHUTE

@ Tonppbxka Ha MammAaTa 1 Ha
OTBOpHTE 3a BEHTHUJIANUs YUCTH OT Ipax
@® Buumanue mnndosaneTo ¢ nemM3a
MO2K€ CEPHO3HO Jja IOBpe[I MallliHATa
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

@ Start / stop kontakt

@ Slibeplade
@ Slibepapir
@ Stovsamler
@ stoviilter
@ Fastholdelseshandtag
@ Ventilationsabninger
Papkassens indhold
FIG. C
Samling af maskinen
| FGD |

Montering af stavsamler
Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

® 086

Maskinens virkemade

Opstart
Bevaegelse der skal felges

9006

Maskinens indstillinger

e

Udskiftning af forbrugsartikler

Udskiftning af slibepapir

81

Renggring oq vedligeholdelse
@ Hold maskinen og ventilationsabningerne rene

216025-Manual-B.indd 12

Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG.A &B

@ Intrerupitor pornire/oprire

Platou de slefuit

artie abraziva

a

olector de praf

006060060
=

@ Filtru de praf
@ Maner de prindere

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

09
Q 1
(=1

2.

&

g

=
=

k=S

2

Montarea recuperatorului de praf
Montarea hartiei abrazive
(vezi Inlocuirea consumabilelor)

® 08

Functionarea masinii

e

Pornire si oprire
@ Miscarea de urmat

(=15

Reglajele masinii

2]

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea hartiei abrazive

81

Curatare si intretinere
@ Mentineti magina si
aeratoarele sale curate, fara praf
@ Atentie, slefuirea gipsului
poate deteriora grav masina
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ONNCAHNE M MADKMPOBKA 3J1EMEHTOB MALINHbI
FIG. A & B

IlepekntoyaTesnb BKII.-BbIKI

IllnucdoBanbHas mWIacTHHA

Haskpaunast 6ymara

ITb1ec6opHuk

IIsimeynosurens
PykosiTka

968606000008008

BCHTI/IJIﬂHI/IOHHLIC OTBEPCTUSA

Coaepxumoe KOpOOKH
FIG. C

COopKa MALHHBI

@ YcranoBka nbl1ecOOpHUKA
@ Kpennenne naxxgaunoi 6ymaru
(cM. onHcaHye 3aMEHbI PaCXOIHbBIX MATEPUAIIOB)

o

DYHKIMOHAJIBHOCTh MAIITNHBI

= Q)
g s
E .z
=2
wv =
¢ 3
=~
g =
[CN¢)
~ o
g &
5 &
[¢]
~ £
e B
<5

@ 3anyck u ocramos
@ TMpasunsroe nBImKeHNE

(=15

Cr'YJIUPOBKA MallIMHbI

e

3ameHna ACXOAHBIX MATECPHAIOB

W
)
2
(<]
o]
)
jas)
()
X
=
)
N
jas)
o

e

[e)}
<
2
)
~
=

‘ o

YncTKa 1 TEXHHYECKOoe 00CTYKHBAHNE
@ O‘IHmaﬁTe CTaHOK 1 €0 BCHTUJIAIIMOHHBIC
OTBEPCTUA OT SHFpHSHeHI/If/i " b

@ Buumanue! lllnudoBanue rumnca MoxeT
IIPUBECTH K CEPbEe3HOMY NTOBPEKACHUIO CTaHKA
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®

Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ Calistirma anahtar1 / Durdurma
Zimpara garki

o980

@ Zimpara kagidi

@ oz toplayici

@ Toz filtresi
@ Tutma sap1

0006

e

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

jan)
()
<
I
=N
)
=
o
=
=
=]
>
o
[«
=
=~
4N
[¢]
=.

@ Toz toplayicinin takilmasi
@ Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

o

Makinenin kullanishilig

(=15

Makinenin ayarlari

2]

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Zimpara kagidin degistirme

Temizlik ve bakim
@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindirilmig olarak tutun
@ Dikkat : al¢iy1r zimparalamak makinede
ciddi bir hasar olugmasina yol agabilir

18/01/2021
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

@ Spinac
Deska na brouseni

Brusny papir

Sbéra¢ prachu

00600060

@ Prachovy filtr
@ Drradlo

e

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

&
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—
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&
teld
=
=,
o
A
<
o
=
<

Pripevnéni lapate prachu
Pripevnéni brusného papiru
(viz v§ména opotrebovanych soutastek)

81

Chod stroje

01|G)

Spusteni a zastaveni
@ Navrh na piijeti

(=15

Serizeni stroje

e

Vymena komponentu

V§ména brusného papiru

81

Cisteni a Udrzba
@ Udrrovat stroj a vétraci otvory &isté bez
prachu
@ Pozor na brouseni sadry — to mze stroj
vazné poskodit
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Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG. A & B

@ Spinac Start/stop
Doska na brisenie

Brusny papier

Zberat prachu

006060060

@ Prachovy filter
@ Drradlo

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja
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Pripevnenie lapaca prachu
Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych sti¢iastok)

812

Chod stroja

01|G)

Spustenie a vypnutie
@ Pohyb na osvojenie

(=15

Nastavenie stroja

2]

Vymena komponentov

Vymena brusného papiera

81

Cistenie a udrzba

@ Udrzovat stroj a vetracie otvory &isté bez
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FIG. C
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A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B

@ Indito/leallito kapesold
Csiszolotanyér

Csiszolopapir

Porgyfijté

00600060

@ Porszirs
@ Fogantya

@ Szellszorések

A doboz tartalma
FIG. C

| FGD |
@ Porgyfijts felszerelése
@ Csiszolopapir felszerelése
(1d. fogydanyagok cseréje)
@ Foganty felszerelése

| FG.E________________________|
Beinditas és leallitas

@ A Kkészillék mozgatisa

@® Csatlakozas porszivohoz

@ Szabalyozo hasznalata

A gép beallitasa
| FIG.F |

@ Szalagfeszités beallitasa

| FG.G |
Csiszolopapir cseréje

@ Szénkeféek cseréje

A szénkefék esetleges cseréje végett kérjuk
Iépjen kapcsolatba viszonteladdjaval

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

7z

@ A készuléket és szell6z6réseit tartsa tisztan,
pormentesen

@ Figyelem: gipsz csiszoldsa silyosan
megrongalhatja a gépet

e

e
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B

@ Stikalo delovanje / stop
Polirna plosca

Brusilni papir

Zbiralnik za prah

006060060

@ Filter za prah
@ Rotica za drzanje

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
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MontaZza zbiralnika prahu
MontaZza brusilnega papirja
(glej menjavo potro$nih elementov)

812

Funkcionalnost stroja

e o
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Q
=
=
N¢
[
-
&
Q.

Vklop delovanja in ustavitev
@ Potrebni premik

Nastavitve stroja

Menjava potrodnih delov
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Zamenjava brusnega papirja

@ Menjava ogljikovih elektrod

Za morebitno zamenjavo ogljikovih elektrod se,
prosimo, obrnite na nasega prodajalca

CiScenje in vzdrZevanje
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na stroju ¢isti, brez prahu
@ Pozor poliranje mavca lahko resno
poskoduje stroj
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG.A &B
Kaivitus/kinnipanekululiti
Lihvimisplaate

Kiiruste muutja

Survehoob

Lilvapabe

Liivapaberi kinnitussisteem
Tolmukoguja

Tolmukott

Tolmufilter

Kaepide

Stsinikud
Ventilatsiooniavad
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FIG. C

Masina kokkupanek

Tolmu rekuperaatori paigaldamine
Liivapaberi paigaldamine

(vaata kasutatud osade véljavahetamist)
@ Kaepideme paigaldamine

81

Masina funktsionaalsus

Kaivitamine ja peatamine
Umberlulitamine
Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliliti kasutamine

008

Masina seaded

Kuluvate osade asendamine
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Liivapaberi véljavahetamine

@ Susinike vahetamine

Kui tekib vajadus sttt vahetada, kontakteeruge
edasimuuUjaga

Hooldus, soovitused ja n6uanded

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena

@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib pdhjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B
@ Sledzis ieslégSanai/izslégSanai
Slifavimo stalas
Atruma parsledzéjs
Prispaudimo svirtis
Slifavimo popierius
Popieriaus fiksavimo sistema
Dulkiy surinktuvas
Maisas dulkéms
Dulkiy filtras
Valdymo rankena
Ogles
@ Ventiliacijos angos

0600000060

Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

Dulkiy rekuperatoriaus montavimas
Slifavimo popieriaus uzdéjimas

(zr. susidévinciy daliy keitimas)

@® Rankenos uzdéjimas

812

Masinas funkcionalitate

Iesleég8ana un izsleégsana
Judesiai
Siurblio prijungimas

008

Masinas norequlesana

Aizvietot pateretas dalas

—

g &
& )]
- =1
@) =
2 )
) 2.
= &
. Z
g

8 &
=3 =3
5 g
<. 2
5

I~

w

2]

Slifavimo popieriaus pakeitimas

(02) Oglu nomaina

Galigai pg}u nomainai griezieties pie sava
mazumtirgotaja

Apkope, rekomendacijas un padomi
@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi biti
$varas, be dulkiy
@ Démesio : Slifuojant gipsa galima rimtai
sugadinti prietaisa
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

Jungiklis jjungtas/iSjungtas

Slipesanas plate

Abrazivais papirs

Putek]u savacgjs

Putek]u filtrs
Rokturis

968606000008008

Ventilacijas atveres

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

Puteklu rekuperatora uzstadisana
Abraziva papira uzstadiSana
(skatit nolietoto da]Ju nomainu)

81

o

Masinos funkcionavimas

Jjungimas ir sustabdymas
ParslegSana

9006

Masinos reguliavimas

e

Naudojamos produkcijos pakeitimas

Abraziva papira nomaina

81

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turet masinu un tas ventilacijas atveres tiras

.

@ Uzmanibu, gipsa slipgsana var nopietni
bojat slipmasinu
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Opis i identifikacija dijelova stroja
FIG. A & B

Prekidac

Postolja za brusenje

Smirgl papir

SakupljaC praSine

Filtar praSine
Drzite ru¢ku

9866000008008

Ventilacijski prozori

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

01|‘|

MontaZza sakupljaca prasine

@ Sklop papira
(vidi zamjenu potro$nih materijala)

Funkcionalnost stroja

1‘9

Ukljucivanje i iskljucivanje
Pokret koji treba usvojiti

906

Postavke stroja

2]

Zamijena potro$noq materijala

Promjena abrazivnog papira

81

Odrzavanje, preporuke i savjeti
@ Drzite stroj i njegove otvore za provjetravanje bez
prasine
@ Zbuka za bruSenje paznje moze ozbiljno oStetiti
uredaj
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tensién y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensdo e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OvopaoTu] Tom Kat cuxwTTa:

Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:

Jannite ja madratty taajuus:
Angiven spainning och frekvens:
Anfert spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3ajxaHHOe HANPSDKEHHE U YACTOTA:
Tahsis gerilimi ve frekansi:

Stanovené napéti a frekvence:

Stanovené napitie a frekvencia:

AXPIN ATM NNn.

Seaspd) 30ioddls skl

Névleges fesziltség és frekvencia:
Napetost in dolocena frekvenca:

Komncy H 4ecToTa :

P p
Maaratud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daZnis
Noteiktais spriegums un frekvence.

Napon i nazivna frekvencija:

230V " 50 Hz

18 V.d.c

Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocitd a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vmra ot0 kKev'o:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjékéyntinopeus
Tomgdnghastighet:
Hastighed i ubelastet ilstand:
Viteza in gol:

CKopocTh Bpalennst Ha X0JI0CTOM XOJ1y:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:
P2 mrnn

£l e 3 o)

Ures sebesség:

Prosti tek:

Ckopoct Ha npa3Hu 000poTH:
Kiirus tuhikaigul

Tustio prietaiso greitis
TukSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

11000 min’

14x14x10 m

Poids :
Weight :
Gewicht :
Peso :
Peso :
Peso :
Gewicht :
Bdpol :
Masa :
Paino :
Vikt :
Vaegt :
Greutate :

Bec :
Agirlik :
Hmotnost :
Hmotnost’:
bpwn
ol

Saly :

Teza :
Terno :
Raskus
Svoris
Svars
Tezina:

0,85 kg
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Niveau de pression acoustique : YpoBeHb aKyCTHYECKOTro JaBJIeHHs.

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :

Nivel de presién acstica : Hladina akustického tlaku :

Livello di pressione acustica : JLDIPN YNY NN <

Nivel de presséo acUstica : Staod! b o)l sstome S

Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : %
L S1Opn OopiPov : Nivo akusti¢nega pritiska: N

P A | Poziom mocy akustycznej : PapHuie HAa AKyCTHYHO HAJIATAHE N

Kaytd kuulosuojaimia: Helirohu nivoo

Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis

Lydtryk : AKustiska spiediena Iimenis

Nivel presiune acustica : Razina zvuénog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOIIHOCTH 3BYKA :

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acUstica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: 2LDIPN M NN <

Nivel de poténcia acUstica: RN [RPTCRTS -

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : %
L SadOpn Ovopaotikn OopdBov : Nivo akusti¢ne jakosti : 0

Poziom mocy akustycznej : Papunme Ha BUOpanuy : ©

WA || ozom Mooy 9o :
Gytd suojalaseja : Helivoimsuse nivoo

Ljudstyrkeniva : Triuk$mo lygis

Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis

Nivel putere acustica : Razina zvudne snage:

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

@ Puissance acoustique LWA
Incertitude
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de |'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1SO 3744,

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...

AVIDE

77dB
3

83 dB
3

Niveau de vibration :
Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :

Nivel de vibracgio méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
SO kpa'oaTpdy

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Tarinataso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

Yposens BuGpanun :
Titresim seviyesi :
Uroveri vibracf :
Hladina vibracii :
mmian nm
Eleaoll ssmos
Vibrécidszint :
Nivo vibracij :
Papaume :
Vibracijas Itmenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

6,688 m / s?

VIBRATIONS:
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a

Incertitude K

6,688 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d"autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut
étre différente.

‘ ‘ 216025-Manual-B.indd 20

®

18/01/2021

09:42 ‘ ‘



I [ [

®

H.  EEEm

Classe d'isolement : 3
Insulation class : 3
Isolierung klasse : 3
Aislamiento clase :3
Isolamento classe :3
Isolamento classe :3
Isolatie Klasse : 3
Epyalewo wénl @ 3
Izolacja Klazy :3
Eristysluokka :3
Isolering Klass :3
Isoleringsklasse : 3

Clasa izolatie :3

Knacc uzonsiuu : 3
Yalitim derecesi :3
Trida izolace :3
Izola¢ny systém :3
.3 MM

3 Joed) s
Szigetelési osztaly :3
Razred izolacije :3
Hncrpyment Knac :3
Isolatsiooniklass :3
Izoliacijos rasis :3
Izolacijas klase :3
Izolacija klasa: 3

g

Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéit :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme &s normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
S/vpdwvo pe Ta wp oTUTTAL
Zgodno$¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :
Overholder EU standarderne :
Conform cu normele europene:

COOTBETCTBHE €BPONENCKAM CTAaHJAPTAM:
Avrupa uygunluk :

evropska shoda :

eurdpska dohoda :

DMONNDIPNY NNRNN

Bl eldsalal) dolka

evropska ustreznost :

eurdpai megfelelGség :

CBOTBETCTBHE C €BPONENCKATE HOPMH ¢
Euroopa Liidu vastavusmark

Europiniy normy atitikima

Atbilstiba Eiropas standartiem

Europska sukladnost

Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .0
Perigo : B d
A Gevaar : Veszély :
Kudvo( : Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:

IPXO

Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :
Ler as instrucdes antes da utilizacdo :
Lees voor het gebruik de instructies :
Avaplore Tl dmuiel xpioml :
Zapozna¢ si¢z instrukcjg przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kéytsa

L&s anvisningarna fére anvéndning :
laes instruktionerne fer brug

Inainte de utilizare, cititi instructiunile :

Buumareabno npoqm‘aﬁ're clenyromye HHCTPYKIHIH |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prettéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :

"MYN DT

At ool Jod slasde cd! 1,31

hasznélat elott olvassuk el az utasitast :
Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
ITpouerere ykazaHusiTa 3a ynorpeoda :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni

PrieS naudojima perskaityti instrukcija
izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Progitati upute prije uporabe:

‘ ‘ 216025-Manual-B.indd 21
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [lpooTaTevTud yuald :
Zaktada¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja

Anvénd skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HajnenbTe 3alUTHBIE OYKH :
Giivenlik gozliikleri takin :
Pobzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IN 51122 nwpa 2V Mn.

B35 ol Ja

Viseljen védoszemiiveget :

Nositi za§¢itna ocala :

JIa ce M3M0/I3BAT 3ALIMTHU OYIJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nosite zatitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Levar puesta una careta de proteccién contra el po|vo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOCTATEVTIKN UXOKK :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kéytd pdlysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev:
Purtati masca anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrann( masku proti prachu :
IN SN2 NDIN AT NAP.

Dot dd valosa £103 sud

Viseljen porvédé maszkot

Nositi za§¢itno masko proti prahu:
Jla ce M3M0,13Ba 3aLMTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Déveéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prainu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Doptare [lpooTaTevTid akovoTukd
Zaktadac stuchawki ochronne
Kaytda kuulosuojaimia:

Bér horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:

Purtati césti de protectie auz:

HajleHbTe CPEACTBA 3BYKOBOH 3aLINTHI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné sluchadla:

nymy nin 200 Y w

EstoA]! paus BAsT e

Viseljen fiilvédot

Nositi zasito udes:

Jla ce M310.13Ba CIIyXOBH 3AIIATHA CPECTBA
Kandke kdorvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nosite zastitu sluha:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTLKWY YOVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :
XYY Damn
o583 Gund

Viseljen kesztyti t
Nositi rokavice:

a ce M3MOJI3BAT NPeANa3Hi PHKABHIM
Kandke kindaid
Miveéti pir§tines

Valkat cimdus

Nosite rukavice:
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Soumis & recyclage He BbIbpackiBaiTe B MyCOPHbIN ALLMK

Subjected fo recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem mono ;1 N
E Nao deite no lixo : Baladdl 6 1ids lsa s 1Jd

Niet wegwerpen : ne mecitel X
B | Mnv THV TETGTE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro usxsbpnsaure :

Alg heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outls, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au fri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling TloBTOpHO yNAKOBKA NOJIEXHT BTOPHIHOI NlepepadoTke
Recyc|ingf('ihige, unfer|iegen Recyc|ing Geri donusiim Geri déniistiirilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
o Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu
# |Recicléveis, sujeito a reciclagem NWR DRI YNnm Ynnm
? Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uog ot ek s Ushas JIE 15 Uoass) et st JIE 15 Usags, X

AVOKUKADGLUEG GUTKEVATLEC TIOL LTTOKEWTAL O€ KOKAwan Ujrahasznosithatd csomagolds ald djrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje

Kierratettavien pakkausten kohteena kierrétys Pakendite suhtes ringlussevétu

@ Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreiz€jai parstradei @
Penukimpamy ce onakoBKH NoJjIexar Ha peukaupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
ARACION DE CONFORMIDAD
E DI CONFORMITA

RK] UNG

OVERENSSTEMMELSESERKL/ERIN
MAwomn oupLpewon{oVILpPewo

Le igné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
JomynognucaHusT
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIKenopucaBIIHcS,
Imzalayan,

Nize podepsany,
Toliau pasira$¢s

Personne autorisée & constituer
le dossier technique :

Christophe HUREL

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklért hiermit dal3,

Declara pela presente que,
Forklarar hiarmed att
3asBsBa C HACTOSIIIOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOALM TOATBEPXKIAI0, UTO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

El suscrito,

DECLARATIE DE CONFORMITATE
YHLASENIE ZHODY

Jlexnapalust COOTBETCTBHs
nnNin nanxn

Uygunluk beyam

DEKLARACIJA
ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

11 sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,
Ovrroyeypappévol
Nizsie podpisany
T}DY; D].nl'IITI,

sloyal £ 3
Ao

ulirott,
Podpisani,

Apaksa parakstijies
al{)aki u !

rjutan

u

Dolje potpisani,

Declara por

la presente, que,

Dichiare che,
Declares that,

OOwiadcza
Ilmoitetaan
AnMdver

niniejszym, ne
titen etta,

e v [lapaloa

tymto vyhlasuje, ze
22 Nt 1Nxn

b3 e 1l

kijelentem,
PareiSkia,

Cop=
gy a ﬁg:z‘filék Izjavlja da,

Ar 30 apliecina, ka,

Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse delta / Delta sander / Dreieckschleifer / Lijadora delta / Smerigliatrice delta / Lixadora Vibratoria de acabamentos /
Driehoekschuurmachine / TpuBew Aehto / SZLIFIERKA DELTA / Kérkihiomakone / Hornslip / Tpubrbana mmdosbuna mamnna / Delta pudser | Magind
de slefuit delta | Jleabma- waugosanvnan mawuna / Delta parlatma makinesi | Bruska delta | Deltovd briiska / TN NN / oJal a3] 108/
Deltacsiszolo gép / Brusilnik s trikotno glavo / Deltalihvija / Orbitiné slifavimo masina | Trikampio jungimo slifavimo masina

FARTOOLS / 216025 / XF-Delta / PLCSL-718

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
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FR. GARANTIE
Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiére, a compter de la date de vente a I’utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de I’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I’outil.
DE. GARANTIE
Die Garantiezeit fiir dieses Gerit in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betragt 1t. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schiden, die auf unsachgeméBe Eingriffe zuriickzufiihren sind bzw. bei Nachléssigkeit seitens des Kaufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schiden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zurlickzufiihren sind.
IT. GARANZIA
Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non ¢ applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell” apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell” acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.
EN. GARANTEE
This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.
ES. GARANTIA
Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha de venta a I’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafios causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantia no se aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.
NL. GARANTIE
Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.
PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de construgio e de material, a partir da data de venda ao uti-
@ lizador e sobre simples apresentagdo do taldo da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia nao @
¢ aplicavel no caso de exploragdo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia ndo se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.
EL. Eyy'vnom
To epyahe'vo avt’'o d'eper oupPatik’n eyyvnom yua ollowod nllote eN'attopa kataokevm all’o ™y muepopnuia
IM"wAnonl oto xp'mot. pe allN'n Ipook’'opwom ™ all’o”oenl ayop'al. H eyy'vnom allotee’vtar att’o v
avtikat aotaon Tov ehattopatik’ oy Tpmp’atov. H Hapo'voa eyy'vnom oev epapp’oletar oe Tlep'dlwom xp'moml
wn o'vpewvnl pe ta Hp’otulla ™ ovokepn'ng. m o€ Iep'dltwon {mui'al Hov ITpokA'mOnke all’o wn eykekpip'evn
ell’epBaon 'm all’'o ap'ekewa Tov ayopaot'm. H eyy'vnom "oev epapp’oletar ol {npi'el Ilov Ipokaro vwtan all’o
BN afm Tou epyale’ov  Ztavpo’t kevo'v Awaotnpro—Ilap’epuopa
PL. GWARANCJA
Narz'dzie jest obj te gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia[ Jowe, liczac od daty sprzeda”y u”ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian’ cz’Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u"ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkod spowodowanych dzia[ Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod powsta] [ych z powodu upadku urzadzenia.
SV. GARANTI
Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, fran och med tidpunkten for anvandarens ink6p och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersétta de bristfélliga delarna. Denna garanti giller inte om anvidndningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av e¢j tillatna ingrepp eller pa grund av koparens vardsloshet.
Garantin giller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.
FI. TAKUU
Témin laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopdivastd kassakuittia
vastaan. Takuu sisdltdé viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kéyttod eikéd valtuuttamattomien henkildiden
késittelystd tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myOskddn toimintahdiridistd aiheutuneita
vahinkoja.
BU. [apannms
To3n MHCTPYMEHT € HOJ| ZOTOBOpHA TapaHNUs CPely BCAKAaKbB Ae(eKT B M3pabOTKaTa U U3ION3BAHUTE MaTEepHAIN,
CUMTAHO OT jlaTaTa Ha Npofaxba Ha MOTPeOUTENst M caMO cpellly HpejcTaBsiHe Ha KacoBara Geleskka.lapaHIOHHOTO
o0cCIy>KBaHe ce ChCTOM B 3aMsHa Ha AepeKTHUTe yactu.Hacrosiara rapaHnus He € BalufiHa KOTaTO anapaTsT Ce U3M0I3Ba
10 HA4NH, HeChbOTBETCTBAIIl Ha CTaH[japTa 32 paboTa ¢ Hero, KakTo U B CIIyvail Ha IIeTH, HAHECEHN OT HEOTOPU3NPaHU JINIA,
WA BCIIEAICTBUE HA NMPOsIBEHA HEOPEKHOCT OT CTPaHa MOTpeOuTes.
TapannusaTa He MOKPUBA IETH, IPOU3TEKIIN BCIEACTBYE HAa TEXHNYECKa HEM3MIPABHOCT HA amapaTa.
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DA. GARANTI

Dette varktoj er daekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som galder fra kebsdatoen ved visning af

kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien daekker ikke fejl opstédet som folge af anvendelse, som ikke

overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slasethed fra brugerens side. Garantien

deaekker ikke skader opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la

data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia constd in inlocuirea componentelor defecte.

Aceastd garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului si nici in caz de stricaciuni

provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplica asupra pagbelor cauzate de o defectare

a aparatului.

RU. TAPAHTUA

[laHHoe wu3genue o6nap.aeT MMelOU.I.eﬁ CnNy KOHTpakTa rapaHTmelﬁ, I'IOKprBalOU.leﬁ BCe BO3MOXHble .Cl,ed)eKTbl

13roTOBAEHMA N MaTepuana. FfapaHTua BCTYNaeT B CMAY C AaTbl NPOAAXM U3AeNNUA N0b30BaTeNI0, A1 3TOM0 LOCTATOYHO

COXPaHWTb U MPEAbABUTb MONYYEHHbINA B Kacce Yek. FapaHTUs 00S3bIBAET N3rOTOBUTENS 3aMEHUTb AedeKTHbIE YacTu

u3genua. B cnyyae He COOTBETCTBYIOLLErO HOPMAaM MCMOMb30BAHUA U3AeNNA, HECAHKLMOHNPOBAHHOMO AeMOHTaxa

WIN PeMOHTA UNU HeBpexHOro obpaleHus AeiCTBMe rapaHTUM Mpekpawaerca. FapaHTUs He NokpbiBaeT yuiepba,

BO3HUMKILLEro B pesynbrate cboes B pa60Te nipennsa.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim iiretim ve malzeme hatasina kars1 garantilidir.

Garanti eksik olan kisimlar1 degistirmek igindir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme durumunda, izin verilmeyen

kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana

gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materidlové vady od data prodeje uzivateli a na zakladé ptedlozeni

pokladniho bloku. Zaruka spo¢iva ve vymeéné vadnych ¢asti. Tato zaruka neplati v piipadé pouziti pfistroje, které neodpovida nor-

mam, ani v pfipadé $kod zpisobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se nevztahuje na Skody

zpusobené zévadou nastroje.

SK. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vSetky vyrobné a materidlové chyby od datumu predaja uZzivatelovi a na ziklade

predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka spoc¢iva vo vymene chybnych ¢asti. Tato zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja, ktoré

nezodpoveda normam, ani v pripade §kod sposobenych nepovolenymi zasahmi alebo nedbalostou zo strany kupujuceho. Zaruka sa

nevzt'ahuje na Skody spdsobené poruchou nastroja
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyaszto részére tortént

eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszerti felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a

garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak, sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyag-

saga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zai¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in

ta velja ob predlozitvi blagajniSkega racuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,

ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju

ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jérgi garantiiremonti arvestades alates miiiimise pédevast ja kassatSeki alusel kasutajale kdigi kon-

struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide

ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest vdi hooletussejatmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei

kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis

talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui

ar nesilaikant reikiam §io aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paiam pirkéjui ji sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisa

naudojant ne pagal paskirtj ir jj apgadinus

LT. GARANTIJA :

Sim darbarikam ir liguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardosanas datumu,

kad masinu pardod lietotdjam un vienkarsi uzradot kases ¢eku. Garantija icklauj bojato daJu nomainu. ST garantija nav deriga, ja

aparats nav lietots saskana ar dro§ibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi radusies nesankciongtas iejaukSanas gadijuma vai arl

pircgja nolaidibas dé|. Garantija nav deriga , ja bojajumi radusies darbarika defekta dg|

HR. JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju bilo kakvih nedostataka u konstrukeiji i materijalu, od datuma prodaje korisniku uz jed-

nostavno predocenje rauna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje u slucaju uporabe i

eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slu¢aju Stete uzrokovane neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.

Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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